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HMxyHkoBa KaTapuHa .
HOBbIN 3ABET MAPTUHA NNYNAYA KAK ICTOYHUK YETBEPTOWU PEOAKLIUA
OPEBHEYELLUCKOIO NEPEBOOA BUBJINU

Llenb gaHHOWM cTaTbu - OokasaTb, YTO MMEHHO nepeBop YerBepoeBarrenus M. Jlynaya cnyxwun oGpasuom nepesoay
Mpaxckon Bnbnum n, Takum o6pa3om, ero MoOXHO cuMTaTb paHHel da3on 4-i pefakumMmn ApeBHEYeLLCcKoro bubnerckoro
nepesopa. B ctatbe cpaBHuBaloTCsi NnepeBoabl 06pasLoB Bcex pegakumn nepesoga. OkasbiBaeTcs, YTo nepesop Jlynaya
COAEPXUT NEKCMYecKkne n rpaMmmaTnyeckme HoBoBBedeHusi. PaccmoTpeHne Hosoro 3aBeta M. Jlynaya kak MCTOYHMKA
Bunbnum Mpaxckon MeHsieT B3rNsa Ha xapaktep 4-i1 pefakummn ApeBHeveLlckoro 6ubneiickoro nepeBoda 1 ykasbiBaeT Ha
pasHoBMAHOCTb Tekcta HoBoro u Betxoro 3aBetoB Bubnuu [Mpaxckoi, B 4YeM W 3aKnioyaeTcsl akTyarnbHOCTb
nceneqoBaHus.
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Lenv oannoti cmamvu — dokazams, Ymo umMeHHo nepesod Yemeepoesanzenus M. Jlynaua cuysxcun obpasyom nepe-
600y Ilpasicckou Bubnuu u, maxum obpazom, e2o MOACHO cHumams pannell ¢azou 4-i peoaxyuu OpesHeyeuicKkoeo
bubnelickoeo nepesoda. B cmamve cpasnusaiomes nepesodvt 0opasyos ecex pedaxyutl nepegoda. Oxaszvisaemcs,
umo nepeeod Jlynava codepoicum jexcudeckue u spammamudeckue nogogeeoenus. Paccmompenue Hosoeo 3aéema
M. Jlynaua xkax ucmounuxa bBubauu Ilpadxcckoii mensem 832150 HA Xapakmep 4-il pedaxyuu OpesHeyeuckoeo ouo-
JeticKo20 nepegooa U ykasvleaem Ha pazHosuoHocmes mexcma Hoeozco u Bemxoeo 3aeemos bubnuu Ilpasiccxot,
8 UeM U 3aKI0UAEMCs AKMYATbHOCTb UCCIEO0B8ANUSI.

Kniouesvie crosa u @pasvi: Maprun Jlynau; demckuil Oubnelickuil nepeBon; apeBHeuemickuil sa3bIk; [Ipaskckas
bubnus; yrpakBu3m; uTepaTuBHbIE I1aroibl; GUHUTHAS (popMa riaroa.

JsxynkoBa Karapuna
Canxm-Ilemepbypackuii 20cy0apcmeenHblil yHUuepcumen
katarina.dzunkova@seznam.cz

HOBBI 3ABET MAPTUHA JIYITAUA
KAK HICTOYHUK YETBEPTOM PEJAKIIAN IPEBHEYEIIICKOI'O TIEPEBOJIA BUBJINH

UeTBepTasi pelakius APEBHEUEHICKOTO MepeBona bubnun Bo3HUKIA B cepeauHe XIV Beka B XoJie MPaBKH
Icanteipu u YeTBepoeBaHrenus U MOCTENIEHHO OXBaTHia Bech kopryc CasmieHHoro Ilucanus. 3aBepuimiacs oHa
B 3TOXY KHHTromeuyaTaHus m3nanueMm Ilpaxckoit bubmuu 1488 r. INamsTHukamu 4-i1 pegakiuy JPEeBHEUEHIICKOTO
OubJIeiicKOro mepeBoIa SIBJIIOTCS neyaTHble n3nanus [Icanteipu 1487 r., Ipaxckoii bubauu 1488 r., KytHorop-
ckoii bubmmm 1489 r. m Hosoro 3asera fI. [mabaua nawama 90-x rr. XV Beka. Kpome TOro, CymecTByroT
pykomucHsle riepeBoasl HoBoro 3asera (nanee — H3), cunraroniuecst crapmieit ¢azoii 4-i penakiuu. BriepBbie Ha 5TH
pykormcn ykasan M. JIo6poscknii B korue XVIII Beka, ero Moaxo pasBHiI M IOMOTHII PE3y/IbTATAMU TINATETbHBIX
uccnenpoBannii B. Kerac [19, s. 290]. AHannm3oMm naMsaTHHKOB 4-i pemakiuu 3aHHMaiuch Takke b. Peida [23],
b. Coyuex [24, s. 127-129], I1. ®paiitunrep [14] u I'. Kpaiisunreposa [17]. Cpean o0Opa3uos crapiuei ¢asbl
4-i1 penakMy JpeBHEUEIICKOro OMOIeHCKOro nmepeBoia HepeAKo YIIOMHHAIOTCA M PYKOIHCH, coJepikaiue ooee
WU MeHee 00paboTaHHBIN MEPEBON YTPAaKBUCTCKOTO OorocioBa Maptuna Jlynaua, a mmenno: Benckuit H3 cepe-
nuabl XV Beka, Ctparosckuit H3 1481 r., Myseansnbiit H3 muanmmuit 1485 . u H3, xoTopsiii cogepxut Jlooko-
Bunkas bubnus 1480 r. 3 aux Jlo6koBuukas bubnus u Myseanbusiii H3 ipoBoasT 60see wim MeHee MmocienoBa-
TEJIbHYIO PEJAKINIO TEKCTA, ABA APYTUX MUCTOUYHUKA COXPAHMIN CIIEbl HECHCTEMAaTH4ecKon mpaBku. CyIiecTByOT
TaKXXe PYKOIHCHBIC KON HA3BaHHBIX NCYATHBIX U3AaHui 4-# penaknun. [logpobGHOe nccnenoBanne, HaIIPaBIICH-
HOE Ha BBISBJICHHE pemakiuu M. Jlymaya kak OCHOBBI TeKCTa nepBonedaTHoi [Ipaskckoit bubmmum 1488 r., mo cux
TIOp HE NMPOBOJMIOCE. DTOMY MMEHHO MOCBSIICHA HACTOSIIAs ITyOJIMKaLus, U B 9TOM COCTOHT €€ aKTYaJbHOCTD.

Ieab HACTOSILErO HMCCIETOBAHUS — BBISBIEHHE CBA3U Mexay nepeBonoM M. Jlynauya u [paxckoit buGmuei,
npuueM texeT M. Jlynaua cirysxuin ee o0pasnom.

3agaum naHHOW paboTHL: 1) ComMOCTaBIIEHHE U CpaBHEHHE 0OPa3IIOB BCEX YETHIPEX PEAAKLMHA JPEBHEUEHICKOro OUo-
Jeiickoro mepeBoza; 2) BbAENEHHE W DPa300p OPUIMHAIBHBIX TI'PaMMAaTHYECKHX M JISKCHYECKHX HOBOBBEICHHUIA
M. Jlymaga; 3) ompenenenue mepeBoma M. Jlymaua kak MCTOYHMKA YETBEPTOH PENAKIMM APEBHEUEIICKOTO OWOIeii-
CKOTO TTepeBO/IA.

HayuHasi HOBH3HA CCIICIOBaHNMS 3aKIIOYACTCS B PACCMOTPEHHH OPUTMHAIBHBIX TPAMMAaTHIECKUX M JIEKCHUECKIX
HOBOBBeJIeHHH B miepeBosie M. Jlymaua, KOTOpbIE SIBISIOTCS YepTaMi YeTBEPTOH pelakiiy JPEeBHEUEHICKOro Onbmeii-
ckoro mepeBosa. Ha ocHoBe 3amMcTBOBaHMit B Tekcte [Ipaskckoit bubmmm 1488 r. MOXKHO OTIpeeNTuTh yTPaKBUCTCKUH
nepeBos M. Jlynaua kak ee UCTOUHUK.

CesiieHHUK U ipocBetutenb Maptus Jlynay (80-90-e rr. XIV Beka — 1468 r.) siBisieTcss OJHUM U3 TJIaBHBIX MPE-
cTaBUTeNel yenickoro yrpakBu3Ma. OH ChIpall BaXKHYIO POJib B KauecTBE JUIIOMAaTa Ha IeperoBopax o bazenbckux
KoMIakTaTax 1432 r., BRICTYIHII MOCPEIHUKOM B IeperoBopax umieparopa CUru3MyHzAa C NMPEIACTABUTEISIMU TyCHUT-
ckoro aBikeHus [2]. B 1435 r. 3aHsUT MO3HUIMIO TIOMOIITHHAKA YTPAKBUCTKOTO enrckomna 5. Poksiansr [22, S. 19] B me-
puoJ BakaHTHOH Kadeaps! enrckona Katonudeckoit niepksu B [Ipare. Ero nurepatypHas JesiTelnbHOCTb COAEPIKUT IIPO-
MOBE/IM, IOCTHJIIBL, TPAKTATHI IT0 BOTIPOCAM LIEPKOBHOM NMPAKTUKU U OOTOCIIOBHUS, TIOJIeMHKY ¢ KaTomueckoil 1iepkoBbio
W MHOToe Apyroe. BOJBIIMHCTBO TPYZOB COXPaHWJIOCH HAa JIATHHCKOM SI3BIKE, JIMINb Majlas 4acTh — Ha YEIICKOM.
M. JIynau Obu1, 6eccriopHoO, 3HaTOKOM CBsilieHHOTO [IncaHus, HO HET MCTOPHYECKHX CBUICTENIHCTB O €r0 IepeBOIde-
CKOH JesITeNIbHOCTH. BrImeynomMsiHyTbIe HOBO3aBETHBIE MIEPEBObI PUNHCAHBI Jlyady TOJIBKO Ha OCHOBAaHHH IpUMeE-
YyaHWs B KOHIE pykornncu HoBoro 3aBera, coxpaHuBIIeiics B ABCTPHICKOM HallMoHAIBHON Onbmoreke B Bene: Tak fe
Jkonawa zakon nowy A geft wykladu knieze Martina Lupacze w nadiegi bozii wierneho a fwateho muze y s ginymi
pocztiwymi a mudrymi kniezii Budiz bohu chwala nawieky wiekuow Amen [25). / «Tak 3akanuuBaercst HoBblil 3aBer.
W on m3noxen cesmieHHnkoM M. Jlymadom B Hamexae Bokpeil, BEpHBIM M CBATBIM MY)KEM, U C APYTUMH YECTHBIMHU
1 MyJpeIMH cBsimieHHuKamu. Jla Oyzer bory cmaBa Bo Bekn BekoB. AMHHBY (TiepeBos aBTopa crateu. — K. /[.). Takum
o0pazom, 3TO COOOIIEHNE YTBEP)KAAET, YTO aBTOPOM IMEpPEBOJa B JAHHOW PYKOIMCH CEPeWHBI XV B. SIBISETCS
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M. Jlymau, a Takke HEKOTOpBIC NPYTUe OJIArOYeCTUBBIC CBAMICHHHUKH, TOTa KaK OPUTHHAI 3TOT0 TPY/Aa HAM OCTaeTCs
HensBecTeH [17]. [Ipu 3HAKOMCTBE C CAaMUM TEKCTOM PYKOIIMCH CTaHOBHTCSI OUEBH/IHA OPUTHHAJIBHOCTH TEKCTA M €TI0
CBSI3b C UETBEPTOH pemakieii dyenickoit binbmm, n3BecTHOH HaM 1o mpakckoMy m31aanio 1488 roma.

Hwxe npeanararorcst pe3ynbrarsl cpaBHeHust buonun IIpaxkckoit 1488 r. (BiblPraz) [10] B o6beme Yersepoe-
BaHTENHMs C PYKONMHUCSAMH, coiepkammMu pemakmmio M. Jlymaua, a mmenHo: ¢ MyseamsueiM H3 1485
(BibIMuzMINZ) [20], Bernckum H3 (BiblLupNZ) [25] u JloOkoBuikoi bubnueit (BiblLobk) [6]. B xauectBe 00-
Pas3IoB APYrUX peNakiuii IpEeBHEUEHICKOT0 OHOIEHCKOro mepeBoia HCIOIb30BaHbI CIIEAYIONINE HCTOYHUKH:

1-s penakuust: pe3nerckas bubmnus (BiblDrazd’) [4], Onomoyuxkas Bu6mus (BiblOl) [8];

2-51 pepakuus: Mukynosckas bubmus (BibIMik) [7], Tabopckas Bubmust (BiblTab) [117;

3-s1 penakuus: [anep3osckas bubnus (BiblPad) [9], Luctepunanckas bubaus (BiblCist) [3].

B kxaudecTBe JJaTUHCKMX UCTOUYHUKOB B3AThl Bynbrata ¢ pasHourenusmu [21] u pepakuust Cuxcro-KinemeHTHHCKOM
Bynerate! [12], GuGieiickne uTaThl Ha pyCCKOM si3bIke mpuBoaaTcs mo CuHomanesHOMY niepeBoxy [1]. ['maBHOe BHE-
MaHHe YACISIeTCs JIEKCUKO-TPaMMaTHICCKUM HOBIIIECTBAaM, KOTOPBIC HATIISAHO IEMOHCTPUPYIOT IPUHIUIBI PAOOTHI
M. Jlynada u JOKa3bIBAIOT MCIOJB30BaHNE HAaXoAoK Jlymaua B m3manmu llpaxckoit bubmmm 1488 r. B ciydae co-
rJIacusl TPYIIBI HCTOYHUKOB MPUBOMTCS JUIIL oHa (opma 6e3 dukcamun opdorpaduueckux pazmuduii. [pume-
Pl YKa3aHbl B pOpMe TPAHCIUTEPAMH TEKCTA.

1. YnorpeO/eHue HTEPATHBHBIX IJ1aroJi0B

OpnHoit u3 yept nepeBoga M. Jlynaua siBisiercst (XOTs ¥ He MOJHOCTHIO NPUMEHEHO Ha MPOTSDKEHUH BCErO TEKCTA)
yrnoTpebiieHHe UTEPATHBHBIX TJIAr0OJIOB CO 3HAYEHHEM MHOTOKPATHOTO AEHCTBHUS, KOTOPOE HAXOTUT MOCIEA0BA-
TENbHOE TPUMEHEHHE B TEKCTE. DTO SBJICHHWE HM3PEIKa BCTPEUACTCS B JAPYIUX PYKOMHCHBIX pemakimsx (Hamp.,
B IIEPBOI peakium), HO Uik nepeBoa M. Jlymaua ucronb3yeT ero cuctemarniecku. BiblPraz mepenumMaer utepa-
TUBHBIE Tarojsl Jlymaya u ynorpeOiser ux eue ¢ 60IblIei 9acToToH.

JIx. 9:3 — Et ait ad illos: Nihil tuleritis in via, neque virgam, neque peram, neque panem, neque pecuniam, Negue
duas tunicas habeatis [12; 20].

CuHopn.: U cxazan um: Huyezo e bepume Ha 00po2y. HU NOCOXA, HU CYMbI, HUL Xaeba, Hu cepebpa, u He umelme
no 0se odesicout [1].

BiblPraz: ani dwu fuknie miewayte [10]; BiblLupNZ, BibIMuzMINZ: miewaite [19; 25]; BiblDrazd": gmiewayte [4];
BiblTab, BibIMik, BiblPad: miegte [7; 9; 11].

Mk. 15: 8 — Et cum ascendisset turba, ceepit rogare, sicut semper faciebat illis [12; 20].

Cunon.: A napoo nauan kpuuams u npocums Ilunama o mom, umo own éceeda denan 01 nux [1].

BiblPraz: 4 kdyz wzhoru powfial zaftup pocze pfyti aby vczinil iakoz gim wzdy cZiniwal [10]; BibIMuzMINZ:
wzdycky &iniewal [19]; Bce npoune uctounuku: widiczky cinieffe [3; 4; 7-9; 11].

Kpome ynotpeOnieHuss UTEpaTUBHOW (POPMBI TJIarojia MpUMEPHl yKa3bIBAIOT HA Pa3HBIN MEPEBOJ JICKCHUSCKUX
€JIMHMII, HAIIPHUMEP: BMECTO JIaT. Sinagoga — crapoyent.: Skola/sbor:

Wn. 18:20 — Ego palam locutus sum mundo: ego semper docui in synagoga [12; 20].

CuHog. iepeBot: A eosopunt a6no mupy; A cezoa yuun 6 cunazoee [1].

BiblPraz: ia wzdy vciiewal fem w [[kole [10]; BibIMuzMINZ: ja fem wzdy véiewal w [boru [19]; BiblDrazd’,
BiblTab, BiblLupNZ, BibIMik: wzdicki vezil we fkole /w fboru [4; T; 11; 24].

Mk. 8:35 — Qui enim voluerit animam suam salvam facere, perdet eam [12; 20].

CuHog. iepeBo: 00 kmo xouem Oyuty c8olo coepeus, mom nomepsem ee [1].

BiblPraz: Zagifte ktoz bude chtieti fywot fwuoy zachowawati ztratit' gey [10]; BiblLupNZ, BiblCist,
BibIMuzMINZ: ziwot fwoy zachowati [3; 19; 25]; BiblDrazd’, BiblOl, BiblPad, BibIMik, BiblTab: Nebo kto bude
chtyety fwu duffi [pafenu vczinyty, ztraty gi [4; 7-9; 11]. B u36paHHOM OTpBIBKE 3aMeyacM pPa3HBIA MEPEBOI:
BMECTO JaT. anima («aymay») — apeBHedenl. Zivot/duse, npudem BiblPraz coxpaHseT mepeBOIYECKOE PELICHHE
nepesoga M. Jlynaua.

[NomuepkuBaHHE MHOTOKPATHOTO JIECHCTBHS HAXOJIUM Takke B maccake EBanrenus or Mardes 00 oTHOUmICHHA
K OJIM3KHM:

M. 25:35-36 — ...esurivi enim, et dedistis mihi manducare: sitivi, et dedistis mihi bibere: hospes eram, et colle-
gistis me: nudus, et cooperuistis me: infirmus, et visitastis me: in carcere eram, et venistiso ad me [12; 20].

Cunon. mepeon: Moo arxan A, u vt danu Mue ecmo; odicaxcoan, u vl Hanounu Mens; OblLl CMPAHHUKOM,
U Bbl NPUHATU MeHs, ObLL Hae, U bl o0enu Mens,; 6 memuuye o6wia, u vl npuuiau ko Mue [1].

BiblPraz: Neb fem laciniewal a dawalifte mi giefti zieZniewal fem a dawalifte mi piti hoftem [em bywal
a przigimalifte mie nah * a odiewalifte mie nemoczen fem byl * a naw(ftiewowalifte mie w Zalarzi fem bywal *
a przychazelifte kemnie [10].

BiblLupNZ: Neb laczen fem bywal a dawali [te mi giefti ZieZniewal [em a dawalifte mi piti hoftem fem bywal
a przigimali [te mie nah a odiewalifte mie nemoczen a naw(ftiewowalifte mie, wzalarzi fem bywal a przichazeli fte
kemnie [19].

BiblDrazd’, BiblOl, BiblTab, BiblPad: Nebo gfem byl laczen a dali gfte mi giefty, byl gfem ziezliw/Ziezniv, dali gfte
mi pity, bil gfem hoftem a fchowali fte mie / prigalifte mie, Byl gfem nah a prziodyeli gfte mie / prikryli ste mé / odielifte
mie, Byl gfem nemocen, nawfJcziewili fte mne, byl gfem w zalarzi a przichodyli fte / a pri [l [te ke mnye [4; 8; 9; 11].

BibIMik: Nebo lacniel fem a dalifte mi giefti, Zieznilfem a dalifte mi piti, hoftem byl fem a prigalifte mie, nah
a priodielifte mie, nemocen a naw!fiiewilifte mie, wZalari biech a pri flifte kemrie [7].

HabGnionenue 3a cTpeMiieHHEM BbIPA3UTh MHOTOKPATHOCTh HHTEPECHO IMOTOMY, YTO HE BBIPAXKEHO B OPUTHHAJIE —
HH B TPEYECKOM, HU B JIATHHCKOM, — TaK YTO 3Ta 4YepTa OOYCIOBJEHA BHICOKMMH 3alPOCAMHU MEPEBOAYMKOB
K BBIPA3UTEIBHOCTH U CMBICIIOBO# MOJHOTE.
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2. Ynorpebaenne GUHATHON (OPMBI IJ1aroJia

TunmuaHo#t yeproli nepeBona M. Jlynaua sBiseTcs Takxke ynorpedienne GUHATHOHW (GopMBI Iilaroja, 4Tto mepe-
naetcs 3aTeM [Ipaxckoit bubnuu. Yame Bcero GUHUTHBIN I1aroil 3aMeHsAeT KOHCTPYKITUU C TIPUIACTUSIMH, KOTOPBIC
OyKBaJBHO BOCIPOU3BOIAT JATHHCKHI CHHTAKCHC B YEIICKOM TEKCTE. PSIIOM € 3THM HaXOJSTCS 3aMEHBI U HEKOTO-
PBIX IPYTHX KOHCTPYKIMNA:

a) 3aMeHa NpuYacTus

B HIDKENIpUBEICHHOM NpuMepe (PUHHUTHAS KOHCTPYKIMS YIOTpeOJieHa U B TEKCTE MEPBOM pelaKIMU CepeAnHbI
XIV Beka (BiblDrazd’), BoamosxHo, M. Jlynmad BoCTIons30BaIcs €10 Ul CTHIIMCTUYECKON apxXam3anuu Tekcra. VHTe-
PECHBIM  KaXXeTCsi yMOTpeOJeHHE JICKCHYEeCKOW eaumHuubl kulhawy («xpomoii») BMecto JaT. ambulans,
4To BocnpuHuMaeT U BiblPraz. Yorpebnsiercst OTHOCHTENBHBIH COrO3 ani (COr3 @ 1 MECTOMM. ONi).

Mr. 15:31 — ita ut turbcee mirarentur, videntes mutos loguentes, claudos ambulantes, ceecos videntes: et magnificabant
Deum Israél [12; 20].

CuHopa. nepeBoa: Tax umo HapoO OUBUICS, BUOSI HEMBIX 208OPSUUMU, YBEUHBIX 300POBbIMU, XPOMBIX XOOAUUMU
u crenvix suoswumu [1].

BiblPraz: tak Ze fe zaftupowe diwiechu widucze nieme ani mluwi kulhawe ani chodi ¢ flepe ani widi [10].

BibIMuzMINZ, BiblLobk: tak ze [e zaftupowe diwiechu widuce niemee ani mluwie kulhawii ani chodie [lepii
ani widie [6; 19].

BiblDrazd’: ...ze nyemi mluwie, chromi chodye, /lepi widye [4].

BiblT4ab, BibIMik, BiblPad, BiblILupNZ: sieme mluwiece a klecawe chodiece a flepe widuce [7; 9; 11; 24].

[Ipunarounoe mpemIokeHue, ymoTpeOICHHOE BMECTO MPUIACTHS, BBOAUTCS C IMIOMOIIBIO COI03a Ze («ITOOBI»).
DTy KOHCTPYKIHIO BUAMM Takxke B BiblOl, oTHOCsIIECS K TIEPBOY peIaKIIHH.

Mr. 6:16 — Exterminant enim facies suas, ut appareant hominibus jejunantes [12; 20]...

Cunon. niepuon: M60 onu npunumarom Ha cebst MpayHole auyd, Yymobwvl noKazamvcs iosm nocmawumucs [1]...

BiblPraz: nebt poffmurzugi twarzi fwe aby fe zdali lidem Ze [e pofti [10].

BibIMuzMINZ, BiblLobk: nebot poffmuiugi twari fwe aby fe zdali lidem Ze [e poftie [6; 25].

BiblOl: Ze sé postie [8].

BiblPad, BiblLupNZ, BiblTéab, BibIMik, BiblDrazd: zdali lidem pofiici [4; 7;9; 11; 19];

0) 3aMeHa CyLIeCTBUTEIbHOIO

Mk. 13:35 — nescitis enim quando dominus domus veniat.: sero, an media nocte, an galli cantu, an mane [12; 20].

Cunopa. niepeBoa: M6o ne 3naeme, ko20a npuden X035UH 0oMa: e4epom, Ul @ NOJTHOUb, UTU 8 NeHUe NemyX08,
unu noympy [1].

BiblPraz: v weczerli * cZili opuolnoczy * czili kdyZ kurzi piegi * cZili rano [10]. BibIMuzMINZ: kdyZ kaury piegi [25];
BiblDrazd: czyli w kuri [4]; BiblOL: ¢ili na usvité [8]. BiblPad, BiblTab, BiblLupNZ: wkuropienie [9; 11; 19];
BibIMik: cili kokota zpiewariie [7];

B) 3aMeHa repyHaus

JIk. 1:77 — ...ad dandam scientiam salutis plebi ejus [12; 20]...

CHHOJI. IEPEBO: ...0amb ypasymems Hapooy Eeo cnacenue [1]...

BiblPraz: Aby bolo dano vmienie [pafytedine [10].

BibIMuzMINZ: aby bylo dano lidu geho vmienie [19].

Bce pykomucu: K dani vmienie fpafitedineho lidu geho [3; 4; 8;9; 11; 19].

BibIMik: k dawani [7] — urepaTuBHBI# IIaro;

r) 3aMeHa HH(PMHUTHUBHON KOHCTPYKUUH

Ynotpebinsercst coro3 aby («4To0bI»).

Mr. 10:35 — non... veni_enim separare hominem adversus patrem suum, et filiam adversus matrem suam,
et nurum adversus socrum suam [12; 20].

CuHoa. mepeBoX: ...ubo A npuwien pazdenumsv Yeno8eka ¢ OMYyoM €20, U 004b ¢ MAMmepwvlo ee, U HeGeCmKy
co ceexpogvio ee [1].

BiblPraz: Nebt' fem przifel abych rozdielil czlowieka proti otczy geho [10].

BibIMuzMINZ: Neb fem priffel abych rozdielil clowieka proti otci geho [19].

BiblDrazd: Neb gfem prziffel, chtie otkodluczity czlowieka proty fwemu otci [3].

BiblOl, BiblPad, BiblILupNZ: Neb sem prisel rozdéliti cloveka proti jeho otci [8; 9; 24].

BiblTab: Neb fem pri’fel otdieliti czlowieka proti otci geho [11].

BibIMik: przi'fel fem rozdielowati clowieka pti otci [ 7] — ATEpaTUBHBIH T1aroJ.

Vrotpebisiercst coro3 at’ («IrycTh»).

Wn. 18:8 — ...si ergo me quaeritis, sinite hos abire [12; 20]...

CuHoJ. iepeBoa: umak, eciu Mens uweme, ocmasome ux, nycmes uoym [1]...

BiblPraz: gestli mne hledate nechte tiechto at’ oteydu [10].

BibIMuzMINZ: nechtez tiechto at’ odegdu [19].

Bce pyxonucu: nechayte tyechto otgyty [3; 4; 7-9; 11; 24].

3. OTkJI0HeHHe 0T GOPMBI OTPULIATEILHOI0 HMIIEPATHBA 10 00pa3Iy JATHHCKONH KOHCTPYKIHHA

JlpeBHEUeNICKU S3BIK ynOTpeOIsul B OubIeiickoM nepeBose GpopMy OTPHIATEIHHOTO UMIIEpaTHBa 1Mo 00pasily
JIATUHCKOTO MMITepatuBa noli/nolite (KOHCTpyKIHs non + volle; nolle, «He X0TH, He Kemail») ¢ TOMOIIBIO TIaroJa
roditi («XO0TeTb») B €ro oTpulaTeJbHONH (opme W wHDHUHUTHBA, Hampumep, Nolite prohibere mnepeBOIUTCS
Kak nerodte braniti («de 3anpemaiite») [13]. M3peaka B MO3UIMU BCIOMOIaTEIBHOTO IJ1arojia OKa3blBAETCS TAKIKE
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rnaroi chtieti («xotetby). Ilepeog M. Jlymaya 3amenseT 5Ty (OpMy OTPHIATENHLHOrO HMMIepatuBa (Hopmoi
¢ MOMOIIBIO0 Cy(hduKca -jb, yKe U3BECTHOM MO IPEBHEUCIICKUM TaMsaTHUKaM [15].

JIk. 2:10 — Et dixit illis angelus: Nolite timere [12; 20]...

Cunogp. iepeBon: M cxaszan um Aneen: ne 6oumecsw [1]...

BiblPraz: NeboyteZfe [10].

BibIMuzMINZ: Neboytez fe [19].

Bce pykomucu: nerodte fie baty [3; 4; 7-9; 11; 19].

4. Ynorpe0jeHue c0103a B CPABHUTEIbHOM CTeNeHH

ITo oOpa3iy NaThiHK, KaK ¥ B CTAPOCIABIHCKOM, APEBHEYCHICKUEC OUONCHCKUE MEPEeBOABI YIOTPEOISIOT TCHH-
TUB cpaBHeHUs. OmgHako M. Jlymad OCO3HAHHO BBOJUT CpPABHEHHE C IMOMOIIBIO COI03a nez, nezli («uemy),
4To npuHuUMaeT u BiblPraz.

Mr. 3:11 — Ego quidem baptizo vos in aqua in peenitentiam: qui autem post me venturus est, fortior me est [12; 20]...

CuHon. niepeBoa: A kpewy sac 6 600e 6 nokasnue, Ho Moywuii 3a Mmoo cunvbree mens [1]...

BiblPraz: ale ten ktery pomnie przigiti ma geftit’ [yiniey/(]i neZli ya [10].

BibIMuzMINZ, BiblLobk: ale ten kteryz pomnie prigiti ma geftit [ylney(]y neili ia [6; 25].

Bce pykomucu: filniey'fi mne gest [3; 4; 7-9; 11; 19].

OnmHako yrmoTpeOeHne coto3a neZ MpH BBEJICHUN CPaBHEHHSI MOKHO OOHapyXHUTh Takxke B BiblTab, T.e. mamst-
HUKE 2-i peTaKIm.

Wn. 8:53 — Numquid tu major es patre nostro Abraham, qui mortuus est [12; 20]...

Cunog. iepeBon: Heyorcenu Tol boavue omya naweeo Aepaama, komopwiil ymep [1]?

BiblPraz: Zdali ty wie[]i [y neZ otecz nas Abraham [10].

BibIMuzMINZ: Zdali ty wiet(fi g[y neZli otecz nafs [19].

BiblTab: wiet fi [y neZ otec nas [11].

Bce pyxonucu: wietffy naffeho otci [3; 4; 7-9; 11; 19].

5. Ynorped/ieHne Tak Ha3bIBAEMOI'0 «4€HICKOI0 CYObIOHKTHBA»

Yenickuif 361K 00pa3yeT cociaraTelbHOe HAKIOHEHHE HACTOSIIETO BPEMEHH C MOMOIIBIO MPHYACTHS C Cyd-
¢ukcom -I- u mepeoHavansHOR GopMbI aopucTta riuaroia byt («ObITh»). B IpeBHEYENICKOM S3bIKE KOHIUIIMOHAIINC
BEIpa)kaJl BOBMOXKHYIO HEPEaJbHOCTh — B CIydae THIOTETHYHOCTH, HEPEAIFHOCTH FJIM YCIOBHOCTH neiicTBus. OH
YHOTpeOIIsIc Jalie, 94eM B COBPEMEHHOM YEIICKOM, B MPETIOKECHUAX, KOTOPHIE BRIPAKAIOT Ty WJIM HHYIO OIICHKY
NIefcTBUS, COMHEHHE B €0 HAMEPEHHWH M ICHCTBUTEIHHOM OcymiecTBIeHHH [16]. B rpammaTrndeckoil TepMuHOIO-
THH JUIA TaKOTO YIOTPEOICHNS KOHAUIIMOHANNCA APEBHEUEIICKOTO SA3bIKa B MOApaKaHWE JTATHHCKOMY KOHBIOHKTH-
By NIPUHATO UMEHOBaHHE «4elICKuil cyobtoHkTHBY» [18, S. 155]. B nepeBone M. Jlynaua Ha3zBaHHBINH CYOBIOHKTUB
yIOTPeOJICH Ha MECTe KOHBIOHKTHBA B JJATHHCKOM OPHTHHAJIC, TOTJa KaK IpYyTrue PeIakilui, KpOME CBOCOOPa3HOro
nepeBona BibIMik, ymotpe0msitoT mpocToit uaankatus. [leperon Jlymaua yceomna BiblPraz.

JIk. 10:22 — Et nemo scit guis sit Filius, nisi Pater [12; 20].

Cunog. nepeBoi: ...u kmo ecmo CulH, He 3Haem Hukmo, kpome Omya [1].

BiblPraz: Zadny newie kto by byl fyn gedine otecz [10].

BibIMik, BiblLupNZ, BiblCist, BibIMuzMINZ: kto byl by fyn [3; 7; 19; 24].

Bce pykomucu: kto gest fyn [4; 7-9; 11].

JIk. 6:47 — Omnis qui venit ad me, et audit sermones meos, et facit eos, ostendam vobis cui similis sit [12; 20].

Cunop. iepeBo: Beskuil, npuxooswuii ko Mue u caywaiowutl cioga Mou u uchoaHsiowull ux, cKasicy 6am, Ko-
My nodoben [1].

BiblPraz: Kazdy kto przichazy kemnie a fly[fi rzeczi me a cini ge vkazit’ wam komv by podoben byl [10].

BibIMik, BiblLupNZ, BiblCist, BibIMuzMINZ komv podoben by byl [3; 7; 19; 24].

BiblDrazd: vkazy wam, k komu geft przirownan [4].

BiblTab, BiblPad: komu podoben gest [9; 11].

6. Jlekcuyeckne HOBIIECTBA

CBoeo0Opa3Hbl U ITy0oKo mpoayMaHHbI pemenns M. Jlymada B nepenade JeKCHISCKON CEMaHTHKU U CJIOBOCOYE-
taemocTH. BiblPraz, xak npaBuio, MO3UTUBHO BOCIIPHHAMAET TAKOTO poJia HOBOBBeIeHH JIymada W HIET 10 ATOMY
MyTH elle Aajblle. JTa OpUeHTAINA Ha KHIDKHBIN S3BIK U Pa3BUTYIO (pa3eoJIOTHIO XOPOIIO BHAHA MPH CPAaBHEHUH
¢ bubnwmeit Kpamumkoit (BiblKral) [5] — caMsIM 3HAUMMBIM TYMaHUCTHUECKHM TiepeBogoM CesimenHoro IMucamms,
W3JaHHBIM o0mMHOM Yemickux OpatbeB B 1579-1593 rr. HekoTopele W3 CTHIMCTHYECKHUX HOBOBBeneHMH Jlymada
0Ka3aJIoCh CTOJh YAAa4YHBI, YTO WX BOCTIPHHSIHN IIEPEBOUUKH SMOXH T'yMaHH3Ma, KOrJa OBLIM BHIPaOOTaHBI HOBBIH
oaX0]] K OMOIeCKOMY OpHTHHATY W HOBBIE IPUHIMMEI epeBoa CesmenHoro [lucanns. B uctopuiecko mepcerex-
THBE Ba)XHOH 0coOeHHOCThIO paboThl M. Jlymaya crajio MCHONIB30BaHHE Pa3bsCHUTENBHOrO nepeBoaa. OTKIOHSSCH
OT JIATUHCKOTO 00pa3lia U PYKOIMHCHOW TPAHIINK, MEPEBOTYUK CTPEMUTCS CAEIATh JOCTYIHBIMUA MMOHUMAHHUIO TYT
M TaM BO3HHKAIOIIUE TPYIHBIC U TEMHBIC TTACCAXKU JTATUHCKOTO OpUTHHAJIA, TOTJa KaK B BRIOOPE JIGKCUKH OH TaKKe
MPOSIBJISICT OCO3HAHHYIO Mepy CBOOOIbI. [IpHBOANM TOJIEKO HEKOTOPHIC MIPUMEPHI:

a) ynorpedJieHUe YCTOHYMBBIX CJIO0BOCOYETAHUI

[Tpumeps! nonosHeHb! cpaBHeHneM ¢ bubnuei Kpamurkoit 1579-1593 rr.

Mkxk. 6:19 — Herodias autem insidiabatur illi: et volebat occidere eum [12; 20]...

Cunog. iepeBot: Mpooduada dice, 31005Cb Ha He2o, dHcenana youms ezo [1]...

BiblPraz: Erodyas pak left fkladaffe proti niemu a chtiela gey 0 hrdlo prziprawiti [10].
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BibIMuzMINZ: chtiela gey o hrdlo pFipraviti [20].

BiblKral: chtéla jej 0 hrdlo prFipraviti, ale nemohla [5].

Bce uccrnemyembie pykorticu: chtieffe geho zabiti [3; 4; 7-9; 11; 19];

0) cTpemJjieHHMe K MPOSICHEHUI0 OPUTUHAJA

M. JIymad B HEKOTOPBIX CIy4asx HE AOBOJIBCTBYETCS IPOCTHIM IEPEBOJOM OpHUTHHANA, HO TpeasiaraeT TOXKIe-
CTBEHHOE 1 00JIee €CTECTBEHHOE ONMCAaHHE CUTYAIlHH.

JIk. 1:7 — ...et ambo processissent in diebus suis [12; 20]...

CHHOJ. TIEPEBOJI: ...u 006a Obiu Yoice 6 lemax npexaouuvix [1]...

BiblPraz: a oba [e byla sftarala wednech fwych [10].

BibIMuzMINZ: a oba fta byla [e sftarala [20].

BiblDrazd: a oba bieffta probiehla fwe dny [4].

BibIMik, BiblTab, BiblPad, BiblLupNZ: a oba fe'flaa bie'fta we dnech fwych [7; 9; 11; 19].

Jlpyroii sipkoii JIeKCHYEeCKO# 4epToil rmepeBojia sBJIsSeTCs 3aMeHa OBITOBBIX peaidii HOBO3aBETHOM SMOXM Yell-
ckuMH peanusimMu XV Beka. ITO BHIHO B cIydae MepeBoja JaTHHCKOTO BhIpaxeHus mittere in clibanum («6pocuth
B TI€UbY») — YemcKuM sloziti V KUOPU («CITOKHUTH B Kydy»), UTO OTpa)kaeT crocod cOopa WM YHUYTOXEHUS CYXOif
TpaBsl. B Goraroii qpeBecuHoi Uexnn OTOTICHUE TPAaBOH HE MPAKTHKOBAIOCH.

JIk. 12:28 — Si autem feenum, quod hodie est in agro, et cras in clibanum mittitur [12; 20]...

Cunog. iepeBot: Eciu oice mpasy na noe, KOmopas ce200Hs eCmb, a 3aémpa 6yoem opouiena 6 neus [1]...

BiblPraz: A poniewadz trawu kteraz dnes geft, a zaytra W kuopu [loZena bude [10]...

BibIMuzMINZ: wkuopu [loZena bywa [20].

Bce pykomnucu: zagitra w pecz vwrzeno bywa [3; 4; 7-9; 11; 24].

Kacasicb HaloroB kecapro, BMECTO JIATHHCKOTO (Trpedeckoro) denarium («auHapuii») Jlymad ymoTpedmser
Ha3BaHHE MOHETBI, M3BECTHOH YEIICKOMY YHTATeNfo, — QroS («rpomr»), Mpu4eM BMECTO HAJAMKCH HA MOHETE
(;ar. inscriptionem) ynoMuHaeTcs raz («4eKaHKay).

JIk. 20:24 — Ostendite mihi denarium. Cujus habet imaginem et inscriptionem [12; 20]?

Cunog. iepeBo: [oxascume Mue ounapuii: uve Ha Hem uzobpasicerue u Haonucsy [1]?

BiblPraz: vkazte mi grof, czZi ma obraz a raz [10].

BibIMuzMINZ: Vkazte mi gro$ ¢i ma obraz a raaz [20].

BibIDrazd: vkazte mi penyez czy gma obraz y napfany [4].

BibIMik, BiblPad, BiblLupNZ, BiblCist, BiblTab: vkazte mi penyez, ¢i ma obraz a napis [3; 7; 9; 11; 24].

3akJoueHue

Takum oOpa3zom, nepeBoj; UerBepoeBaHTesust yTpakBUCTCKOro 6orocioBa M. Jlynaya nocity»kuin UCTOYHHUKOM NPU
coznanun [pakckoit bubmuu 1488 r. OueBuaHO, 3TOMY crioco6cTBOBad aBropuTeT Jlyrnaua B yTpakBUCTCKOI cpene.
3TO TO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, UTO TeKcT IIpaxkckoii bubimu Ha HECKOJBKO JIECATHIETHH cTapiie, 4eM Bpems ee
nyonukaumy. M3 nHacnenust Jlymaua ObUTM HMCHOJIB30BaHBI Kak TpaMMaTHYECKHE HOBALMM, TaK M JIEKCHYECKHE
U CTHJIMCTUYECKUE HaXxolKH. Bce onn Obutn Ha3BaHbl Bhiie. Co3aaTeny TeKCTa 4-if peakiuy MpoJoJKaloT ClIeJOBaTh
BBISIBJICHHBIM TEHICHIMAM, YTO BEJET K JAJIbHEHIINM IUIOOTBOPHBIM W3MEHEHUSM TEKCTa IEpBOW CIIaBSHCKOW me-
gatHO# bubmmn. [Tockombky M. Jlymau nepesen Tompko HoBblif 3aBeT, HEOOXOIUMO TIPOBEPUTH, B KAKOH Mepe OTMe-
YeHHBIE TeHICHITNH XapaKTepHBI U BeTX03aBeTHOTo otaena [Ipaxckoit bubmmn.
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MARTIN LUPAC’S NEW TESTAMENT AS A SOURCE OF THE FOURTH OLD CZECH BIBLE TRANSLATION

Dzhunkova Katarina
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The article aims to prove that it was Martin Lupac’s New Testament translation that served as a model for the Prague Bible
and, consequently, it can be considered an early version of the fourth Old Czech Bible translation. All the versions of this Bible
translation are compared. It comes out that Lupac’s translation contains lexical and grammatical innovations. Relevance
of the study lies in the following: if Martin Lupac’s New Testament is considered as a model for the Prague Bible, it makes us
reconsider our views on the nature of the fourth Old Czech Bible translation and helps to identify the translation model used
in the New and Old Testament of the Prague Bible.
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finite form of verb.
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B cmamve paccmampusaemcs Mecmo 60J10HMEPCKO20 NEPesood 8 COBPEMEHHOM Nepesodosedenuu. Boissnenvt u npo-
AHAIU3UPOBAHLL OWUOKU, OONYUleHHble B0JOHMEpamu nepesodueckozo npoekma TED.: Open Translation Project.
B pamkax ucciredosanus enepsvle Obli nPOGEOEH ONPOC BOJOHMEPOS PACCMAMPUEAeM020 npoekma. Ilonyuensvt guvi-
600bL O MOM, YMO 2IABHBIM A2EHMOM OYEHKU Kayecmea nepeeoda seisiemcsi pedaxmop. Oyenka pedaxmopa,
N0 MHEHUIO PECROHOCHMOS, YaACTO C8A3AHA He ¢ meopuell nepeeodd, a ¢ cyovekmusubim mMuenuem. Tpeonooicennl
nYymu YayuueHus Kavecmea 6y0yuux 6010HMEPCKUX NEPesodos 6 IMOM NPOeKme.

Kntouesvie crnosa u ppazvi: BOIOHTEPCKHUIT IEPEBOIT; OIICHKA KAYEeCTBA IIEPEBO/Ia; KPUTEPHUHU OIICHKH;, KOMMYHHKATHBHO-
(YHKIMOHATBHEIN MOIX0T; iepeBoadeckas omuoka; TED; Open Translation Project.
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BOJIOHTEPCKHMI NMEPEBOJ] B COBPEMEHHOMI IMMEPEBOTUYECKOM JEATEJBHOCTH:
MN3YUYEHMUE ONBITA MPOEKTA TED: OPEN TRANSLATION PROJECT

[Ipobnema OIEHKH KadecTBa IMEpeBOJia aKTyallbHAa KaK Ui TEOPETHKOB IEPEBOJA, MEPEBOIINKOB-TIIPAKTHKOB,
TaK W JUIs 3aKa34MKOB U IMOJTydaresiei meperoa. [Ipu 3ToM 00beKTOM OOJIBIIMHCTBA CCIICIOBAHUI B IICPEBOIOBEICHIH,
B YaCTHOCTH HCCIICIOBAHUH, TIOCBAIIEHHBIX OIICHKE KaueCTBa IIEPEBOIOB, CTAHOBUTCS PO ECCHOHANBHEIHN [ 15; 18] mibo
yueOHBIN TIepeBobl [2; 24]. OmHAKO B 3MOXY III00aIBHOTO PacpoCTpaHeHus HH(OpMAIU 0COOYIO POJIb BBHITIOIHSIET
BOJIOHTEpCKHit repeBon [13; 16; 17].

CoBpeMeHHBIN OpUTAHCKHUN TEOPETHK U MPAKTUK TepeBooBeacHus M. OnoxaH onpeneisieT BOJIOHTEPCKHIA Tie-
peBOI Kak JTOOPOBOIBFHO OCYHISCTBISIEMYIO JIOIBMH IEATEIBHOCTh B cdepe MepeBona, HeOIUIadYnBaeMyo U odu-
LMaJIbHO OPTaHM30BAHHYIO B MHTEpecax Apyrux moaei [17]. Kak ciegyer u3 onpesenenus, BOJIOHTEPCKUN MEPEBO/T
HMHTEPECEH BCEM BOBIICYCHHBIM CTOpOHaM. B mepByro odepens, 3TO MpeKpacHas BO3MOXKHOCTD Il KOMITAaHHUHA 3Ha-
YUTEIBHO CIKOHOMHUTH Ha TMEPeBOjie. BO-BTOPHIX, BOJOHTEPCKUI MEPEBOJ CIOCOOCTBYET PACIIUPEHUIO JOCTyIa
K OTIpenieIEHHOMY WH(POPMAIIMOHHOMY Pecypcy, Jenas ero JOCTYITHBIM Ha HMHOCTPAHHBIX s3bIKax. HakoHer, mepe-
BOJ/IYMKH-BOJIOHTEPH MOTHBHPOBAHBI TAKUMHU OOHYCaMH, KaK Y3HABACMOCTh, OCO3HAHKE IMOJIb3bI BEITIOJTHEHHOW UMH



